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PREPOSITION VARIATION MECHANISMS
(BY THE EXAMPLE OF THE VARIATION OF THE GERMAN PREPOSITIONS AUF/IN AND AUF/AN)

Boikova Irina Borisovna, Ph. D. in Philology

Moscow State University of Education
irbbo@mail.ru

The article analyzes conditions for varying the contexts of “A auf B” / “A in B” and “A auf B” / “A an B” in describing the ex-
tralinguistic situation “Image on the Surface”. The analysis takes into account the type of preposition relationship in conjunction
with possible own properties of the participants of the given relationship. The variation mechanism is shown; conclusions are
drawn about its multistage structure. The author describes the factors determining the identity or preference of one of the preposi-
tions in the utterance. The paper reveals the conditions, under which the extralinguistic situation “Image on the Surface” is losing
its relevance and “fits” into another situation. The semantic characteristics of the prepositions auf, in, an are specified.
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space.
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Cmambs nOCesuenHa u3yueHuro HaUMEHOBAHUL CebCKUX NOCENeHUT 8 AHIUNICKO CMPOUMEeNbHOU MEPMUHON0UU.
B pabome svioensiromes u ouppepenyupyromes mepmMuHOIO2UYECKUe eOUHUYb, UCNOAb3YIOWUECs Ol HOMUHAYUU
nOCeleHUll 6 3a8UCUMOCU OM pasmepd, (QYHKYUOHATIbHO2O HAZHAYEHUs, MUuna 3dcmpouKku U YOANeHHOCHU
O KPYNHBIX 20POOCKUX YeHmpos. B cmambe maxice GbIAGIAIOMCA KOPPETAYUU MEHCOY OMOCNbHLIMU 2PYRRAMU
HAUMEHOBAHUL, NPOCIEHCUBAIOMCS PYHKYUOHATBHO-CEMAHMUYECKUE 0COOEHHOCIU COOMBEMCMEYIOUUX MEPMUHOE,
NPUBOOAMCA PA36EPHYmMble ONUCAHUSL MEPMUHOS, NO380JAI0WUE HAUDOACe NOIHO NPedCmasums OAHHbIL NAACH
CMPOUMenbHOU MEePMUHONOSUHECKOU TeKCUKL.

Kniouegvie cnosa u ¢paszvl: HaNMEHOBaHMS CEIBCKHUX ITOCENCHWH BenmmkoOpuTaHWM; MOCENCHMS TPYIIIOBOH 3a-
CTPOMKHM; OCETeHUs peaKoN 3aCTPONKHY; THHEIHbIE TOCETICHUS; IOCEIEHHUs IPOMEXKYTOUHOTO TUIIA.
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HAUMEHOBAHMUSA CEJIbCKHUX TMOCEJIEHUAM
B AHTJIMUCKOU CTPOUTEJIBHOU TEPMHUHOJIOI' N

B coBpemeHHOE BpeMs BCe OOJIBIIYIO aKTYalbHOCTh IPUOOPETaIOT UCCIIEA0BAHMS, OCBAIICHHBIE U3y4EeHUIO COCTa-
Ba, CTPYKTYpHI, (PYHKIIMOHAILHO-CEMaHTHYECKUX OTHOLICHHWI MEXKIy TEPMHHAMH OTACIBHBIX TEPMUHOCHUCTEM Pa3HBIX
SI3BIKOB. DTO CBA3HO KaK CO CTPEMHTEIIBHBIM Pa3BUTHEM TEXHHUECKHX MOABSI3BIKOB, 3a KOTOPHIM CIEIyeT pa3pacTaHHe
COOTBETCTBYIOIMX TEPMUHOCUCTEM, TaK U C HEOOXOAMMOCTBIO MEXKIYHAPOIHOTO B3aUMOJACHCTBUS B paMKaX pas3iidd-
HBIX TEXHWUYECKUX HaNpaBlieHUH. [T1aBHBIM TpeOOBaHMEM YCTICITHOCTH MEXKYIBTYPHOTO IHAJIOTa CTAHOBUTCS JOCTH-
KEHNE B3aMMOIIOHMMAHUS MEX/Y €ro y4aCTHHKaMH, KOTOPOE B JAHHOM CIIydae BO MHOTOM 3aBHCHT OT NPaBHJIBHOTO
TIOHMMAaHHS TEPMUHOJIOTHIECKON JIEKCHKH, COCTABIISIONIEH AP0 TEXHUYECKOH KOMMyHHKarn. OOBEKTOM HCCIIenoBa-
HUS B paMKaXx JJaHHOW paOOTHI SIBISIIOTCS TEPMHUHBI-HANMEHOBAHNS CENIbCKMX TOCETICHNH B aHITIMIICKOM SI3bIKE, KOTOPBIE,
HECMOTPSI Ha KAXKYLIYIOCS CEMaHTHYECKYI0 PO3payHOCTh, TEM HE MEHEE, B TEPMUHOJIOTHYECKOM acCIeKTe UMEIOT Cy-
IIECTBEHHBIE OCOOSHHOCTHU U 3a4acTyl0 TPEeOYIOT JIOIOJIHUTEIbHBIX TONKOBaHUH. HoBH3HA paboThI 3aKII09aeTCs B TOM,
YTO BIIEPBBIC MPOBOJUTCS CHCTEMHOE ONMCAHHE TEPMHHOB-HANMEHOBAHUH CEJBCKHUX IOCEJICHHH aHIJIMHCKOTO S3bIKa
Ha OCHOBE aHAJIM3a KAaK JAHHBIX TOJKOBBIX CJIOBAped, TaK M CHEIHAIbHON aHIIOA3BIYHON JIUTEPaTyphl Mo reorpapuu
MIOCENEHNH, PAa3BUTHIO CENBCKUX MOCEeNeHH BenmkoOpuTaHny, B KOTOPBIX CONEPIKUTCA aKTyaslbHas TEPMUHOJIOTHS
1 HHpOpPMALHS O COIEep>KaHUN TEPMHUHOB.

CornacHo TOCJIEIHNM JaHHBIM IpaBUTENbCTBA BennkoOpuranuy, GOIBIIMHCTBO, @ IMEHHO JIBE TPETBUX TEPPH-
TOPUH 3TOM CTpaHbI 3aHUMAIOT CEJIbCKUE MOCENEHHUs, B KOTOPBIX NpoxuBaeT 17,0% Hacenenus [9)]. 3HaunMoCTh Ta-
KHX TIOCEJIEHUH NPHUBOJINUT K CYIIECTBEHHOHW aAnddepeHraimy nX HamMEHOBaHNWH B aHTJIMHCKOM s3bIke. [Ipn aTom
JIalieKo He BCe M0JJ00HBIC HANMEHOBAHMS MOXHO OOHApYXUTh B cioBapsiXx. HeKoTopble U3 TaKMX JICKCHYECKUX €11~
HUII 3a4acTyl0 YIOTPEOJSIOTCS B TEKCTaX CTPOMTENHHOW MpOOIEMAaTHUKH WM O(UIMAIBHBIX JOKYMEHTaX, MOCBS-
IIEHHBIX Npo0ieMaM aHaiu3a 3acelIeHHOCTH TEPPUTOPHH, M HOCAT BECbMa Y3KOCHELMAIbHBINA Xapakrep. [pyrue
HaMMEHOBAHUS SIBJIIIOTCS BIIOJHE OOBIICHHBIMH M BXOJAT B SAPO aKTUBHOW JIEKCHKHU SI3bIKAa, HO TIPH 3TOM CYTh
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JTAHHBIX HAMMCHOBAHUIl JaJeKO HE BCErla CTOJb O4YeBHIHA. L[eNbI0 NaHHOI CTAThH SBISCTCS BBIIBJICHUC TOJHOW
HOMEHKJIATYPBI TEPMHUHOJIIOTHUCCKUX CIMHUII AHTJTHICKOTO SI3bIKa, 0003HAYAIOIINX CEIILCKHUE MMOCETICHUS Pa3HBIX TH-
OB, a TaKkxke AuddepeHunanys 3HaueHUH OTACIbHBIX TEPMUHOIOTHIECKUX SANHHMII.

CambIM 001IMM, COOMpATEbHBIM HAUMEHOBAHUEM aHTJIMICKOrO CENbCKOTO MOCENICHHUS, UCIIOIb3YeMbIM B JIUTE-
patype 10 Teorpadiu MOCENCHNH, CTPOUTENLCTBY U T.II., ABISiCTCS rural settlement (cenvckoe nocenenue), o Ko-
TOPBIM TPAJUIMOHHO MMOHUMAETCS HEOOJBIIOE MOCENeHHE C HU3KOW IUIOTHOCTHIO HACENEHHs U MpeodiagaHueM
CENTbCKOXO3SIICTBEHHOTO THUMA JesaTebHOCTH [8]. OHAKO B HACTOSIIEE BPEMs ONPEIeNICHUE CEIbCKOTI0 MOCENCHHUS
HAYMHACT MEHSTHCS. DTO CBSI3aHO C TEM, YTO CElIbCKas MECTHOCTh CTAHOBHUTCS MECTOM OTIbixa W Typusma [10].
Murpanusi HaceJICHUs B CEIIbCKYI0O MECTHOCTh CBSI3aHA CO CTPEMJICHUEM K THXOMW, CIIOKOWHOMW JKU3HU BIAJIU OT TO-
poackoro nryma. OTcroa CebCKOX03sMCTBEHHAs! (QYHKIHSI CETLCKHUX MTOCEJICHUH MepecTaeT ObITh aKTyaJIbHOM.

Kpowme toro, B BennkoOpuTaHU# BBIACIAIOTCS MPOMEXKYTOUHbBIC MOCETICHHUs, Ha3bIBaeMbIe rural towns (cenvckue
20po0a), KOTOpbIe ONPEACISIFOTCS KaK MOoceNeHus: ¢ konmdectBoM skuteneit ot 10000 xo 30000 (s cpaBHEHUS:
B cesibckoM rnocenieHnn MeHee 10000 xwureneit), pacrosioskeHHbIE 3a MpeielnaMu KPYIMHBIX TOPOJIOB U BBINOJIHSIIO-
M€ UHBIC, [0 CPABHEHHUIO C YKHCTO CENILCKUMU moceneHusMu, Gyukiun [Ibidem]. [lpumepamu takux rural towns
(cenvekux 2opo0og) sBusitotest hub towns (Oenosvie yenmpol) unu market towns (pvinounsie, mopeogoie 20pooa) [2].
Hcropuuecku B BennkoOpuranuu TepMuH market town NPUMEHSUIICS CO BPEMEH CPEHEBEKOBbsI K HEOOJIBIIMM I10-
CENICHUSIM C MPABOM PBIHOYHON TOProBid, KoTopoe Aud(hepeHInpoBano JaHHbIe MOCEICHUs OT Apyrux. B HacTos-
1Iee BpeMsl TepMUH market town ycTynaet NO3ULUKA TEPMHUHY Aub town, 94TO CBSI3aHO € TpeoOpa3oBaHueM (GyHKIU
TOPOJIOB PHIHOYHOM TOPTOBIH M MX MPEBPAIICHHEM ¢ OU3HEC-IIEHTPBI, MPEJOCTABIISIONINE HACSICHUIO MPHUICIKALTIX
TEPPUTOPUI pa3IUYHbBIC BUABI YCIYT U 00ecreunBarolie xuTeneil pabounmu mecramu [Ibidem].

Eme ogHUM BUIOM MPOMEXYTOUHOTO moceneHus (rural town) SIBISIOTCS commuting towns, MPEACTABISIONINE
€000 HaxOAIUECs] HEJAJIEKO OT KPYIHBIX FOPOJIOB MTOCENICHHSI, B KOTOPBIX MPOXKKUBAET OOJIBIIOE KOJIMUECTBO KBa-
MUQUIMPOBAHHBIX paOOTHUKOB, €XEJIHEBHO MUTPUPYIONIMX B TOpoJ] Ha paboty u obpatHo [10]. CXOIHBIM C MOHS-
THEM commuting town SBISIETCS TEPMUH fringe (npueopod), KOTOPBIH TakkKe OTHOCHTCS K MPOMEKYTOUHBIM TTOCe-
JICHHUSIM M XapaKTepu3yeT Omkaiiue K ropoay cena u moceiku [Ibidemy].

CoOcTBeHHO cenbckue nocenenus (rural settlements) Takxe MpeACTaBICHBI B AHTIIMIUCKOM S3bIKE HECKOJIBKUMU
JIeKCUYeCKUMHU enHuiamMu. x auddepeHimanus MoxeT ObITh MPOBEIEHA M0 HECKOJILKUM OCHOBAHHUSIM, & UMEHHO
B 3aBUCUMOCTH OT: 1) pa3mepa u (HyHKIHIA OCETCHUS 1 KOJIMUECTBA KUTENeH; 2) TUIIA 3aCTPONRKH M KOMIIAKTHOCTH
noceneHus; 3) yaaaeHHOCTH OCEICHUS OT TOpo/Ia.

1. Knaccnpukannss HauMeHOBAHHUI CeJIbCKUX MOCeTeHU
B 3aBUCHMMOCTH OT pa3Mepa, GyHKIMHA M KOJINYECTBA KUTeIel

B aHrmiickoM si3bIKe 1Sl HAUMEHOBAHUSI CEbCKHUX TTOCENIECHUN HCIONB3YIOTCS HECKOJIBKO JTEKCUUECKUX SANHHIL:
village, hamlet, countryside, country, bourg, homestead, manor house, outpost, whistle-stop [1; 2; 9]. Kaxmoe
W3 9THX HAaMMEHOBaHHI 0003HAYAET CEJIbCKOE MOCENICHHE ONPEIeTICHHOT0 pa3Mepa U (YyHKIIMOHAIBHOTO Ha3HAUCHUSI.

Village — 5TO HacEeNEHHBIN MyHKT, IO pa3Mepy YCTYMAIONINA TOPOY U B OOJbINEH CTETIEHN CKOHIIEHTPHUPOBAHHBIM
BOKPYT BEACHHUA CEJIILCKOTO XOSHﬁCTBa, XOTs B HBIHCITHEE BPEMSA, KaK YK€ YIIOMUHAJIOCh BBIIIE, CCIIbCKAsA MECTHOCTH
CTaHOBUTCS TaKXKe MPUBIIEKATENLHBIM MECTOM JUIS OTABIXa U TypusMa [6]. B village umeeTcs 11epKOBb, YTO OTJIMYAET
€ro oT hamlet, KOTOPBII XapaKTEPU3yeTCs KaK HEOOJBIOE MOCENICHHE C JI0KHUHONW IOMOB, HE MMeIoIiee COOCTBEHHON
uepksu. B hamlet npoxxuBaet He 6onee 30 yesnoBek, B To BpeMst Kak B village — ot 50 no 1000 yenosek [Ibidem)].

Countryside, HECMOTpPS. Ha YaCTOTY CBOETO YIIOTPEOJICHHS B aHTIHICKOM S3BIKE, BCE )K€ HE Ha3hIBACT KAKOTO-
100 KOHKPETHOTO THIIA IOCEJIEHHs, a, CKopee, MpeACTaBIsieT coboi codupaTeapbHOe HaMMEHOBaHHe, 0003HaYal0-
II1ee CENBCKYI0 MECTHOCTh KaK IPOTHBOIIOCTABICHHYIO Topoxy. To ke kacaercs u iekceMsl country [Ibidemy].

Bourg, homestead / farmstead [1] sBnsitoTcst QyHKIIMOHAIEHBIMA HAUMEHOBAHUSMH U XapaKTEPU3YIOT HOCEIe-
HHUSI, CJIOXKHBIINECS BOKPYT KaKOT0-JIMOO MecTa U MMEIOIIUE CBOE MpeJHa3HAYCHHE.

Tax, bourg — 3T0 ToceneHue, chopMuUpoBaBIIEeCs] BOKPYT 3aMKa (castle) [7], KOTOpPHIA Takke HMCTOPUIECKU
MPEICTABISLT CO00H 0COOBIN THIT MOCENEHHS ¢ YKPEIUICHHBIMU CTEHAMH, CITYKalllUii OJHOBPEMEHHO ISl POXKHBA-
HUS 3HATHBIX TIEPCOH U JUTA 3aIuThl oT HamaneHui [Ibidem]. [TockoIbpKy 3aMKH CTPOWIIMCH HAa OYEHB OIArONpHsT-
HBIX TEPPUTOPHSIX, BO3JIE MArHCTPAIBHBIX JAOPOT MM PSJOM C BOJHBIMH apTepPHUSIMH, BOKPYT 3aMKOB OBICTPO BbI-
pacrainy MoceneHus, MoJab3YIOIINeCs 3al[UTOH 3aMKa U 00ECIIeYMBAIOIINE KUTEIICH 3aMKa BCEM HEOOXOAUMBIM.

Homestead / farmstead cxopee COOTBETCTBYET pyc. ycadvba, nomecmpe W MPEICTaBIsCT co00i pepMepckoe X0-
3SIACTBO CO BCEMHU 3JIaHUSIMHU, TIOCTPOUKAMU U yrobsamH [1].

Kpowme toro, ¢ nekcemamu homestead / farmstead Tax:xe COOTHOCHTCS JIeKceMa estate, kotopas Takke 0003HaUaeT
TIOMECTbE, TEPPUTOPHIO, HAXOAIIYIOCS BO BJIAJICHUU CEMBbH WM OpraHM3allMy W HCIIOJIBb3YIOLIYIOCS JUIsl BBIpaIyBa-
HUsI CKOTa Wi 3epHOBBIX [Ibidem]. JIekcema estate MoxkeT MeHSATh CBOEC 3HAYCHUE B TAKUX COYCTAHUAX, KaK housing /
building estate v 0603HaYaTh YK€ HE MPOCTO CEMEHHYIO yca b0y, a OCETIOK WIH Ja)Ke TOPOJICKON MUKPOPAOH.

[MpomexyTouHbM MeXIy castle (3amox) u farmstead (pepma, ycadvba) B aHTTTHICKOM SI3bIKE SIBISIETCSI TEPMUH
manor house, KOTOPbIH 0003HAYAET YKPEIUICHHOE PBAMU WJIM BBICOKUMH CTEHAMH TIOMECThE C CEIbCKOXO035HCTBEH-
HBIMH 3eMJISIMH, HO B OTJIMYHUE OT castle (3amox) He npeArnosaraliee BeieHie 000POHUTEIBHBIX JCHCTBHUI TPOTHB
BparoB [3]. B maHHOM ciyvae riiaBHOe MpeAHA3HAYCHUE YKPEIJICHUI — 3al[ura OT BOPOB M MOJOOHBIX MOCSTa-
TENBCTB Ha COOCTBEHHOCTH XO35UHA.

B aHruiicKoM s3bIKE CYIIECTBYIOT U 00Jiee KOHKPETHBIC HA3BAHUS XO3SIMCTBEHHBIX MMOCEIICHUH, BBIMOIHSIFOIIHX
omnpezeneHHyto ¢yHkuuto. Hanpumep, vineyard — BUHOTpagapckoe XO3SHMCTBO, T€ 3aHUMAIOTCS BBIPALMBAHHEM
BUHOTPAJHHUKOB M NPOU3BOACTBOM BUHA, Winery — BUHOAEIBUECKOE X03IHCTBO (AHININA U Y3JIbC SABJIAIOTCS TJIaB-
HBIMH BHHOJICIPYECKUMH PeruoHamu BenukoOpurtanun), sheep farm — opuedepma u t.11. [1].
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Hakonen, HauMeHbIIME 1O pa3Mepy IOCEJIEHHS] B AHIJIMICKOM SI3bIKE HOCST HasBaHHE outpost n whistle-Stop.
Outpost nipenicrapiser co00i OTIaJIeHHOE ITOCeIeHHE, Haxo sllleecs: Ha/HelaJIeKo OT IPaHMIIbI TOCYAapCTBa, B TO BPEMS
KaK whistle-Stop sIBIsieTCs MaJICHLKOM CTaHIMEH, Ha KOTOPOH 1T0e3/1a OCTaHABIUBAIOTCS TOJIBKO 110 TpeOoBaHHIO [7].

HecmoTpst Ha npencTaBieHHOE BBINIE Pa3sHOOOpa3ue JISKCHYECKHX E€AMHHMI], 0003HAYaomuX Pa3iIn4HbIe BHIbI
CETIbCKUX ITOCENICHUH, B O(QHIHAIBHEIX JOKYMEHTAaX WM HAYYHBIX CTAThSAX, B TOM YHCIIE TIOCBAIECHHBIX CTPOUTENb-
CTBY, 3a4acTyl0 HaOJromaeTcss TEHAEHIHS K WCHOJB30BAHMUIO HEWTPaIbHOTO, 000OMmEHHOro TepMuHa rural
settlement (ceJIbCKOE ITOCENICHUE), HE YKa3bIBAIOIIETO HAa THII MOCEICHHS U JIHIIb XapaKTePH3YIOIEro HACEICHHBII
ITyHKT KaK HAXOJSIIUICS B CeIbCKOM MecTHOCTH [3; 5; 6; §; 9]. B HEKOTOpBIX citydasx TepMuH rural settlement MOXeT
3aMeHAThCS JiekceMol village wu crnoBocouetanueM village settlement [8; 9], 4TO TOBOPHUT O 3HAYMMOCTH MMEHHO
JIAaHHOT'O TUIIA CeNbcKUX nocenenuit (village) B BenukoOpuranuu.

2. Kimaccudmkanusi HAMMeHOBAHHUI CeJILCKUX MOCeTeHNii B aHTJIMIICKOM sI3bIKe
B 3aBHCHMOCTH OT THUIIA 3aCTPOIiKH M KOMIIAKTHOCTH TOCeJeHUs

Yro xacaeTcsi HAMMEHOBAHMUS CEJILCKUX MOCEJCHUI Pa3IMYHOro TUIA 3aCTPOMKH, TO OTJENbHbIE JICKCEMBI, PaB-
HBI€ OJTHOCJIOBHBIM HAMMEHOBAHUSM, B JAHHOW KaTETOPHU B aHTJIIMHCKOM SI3bIKE OTCYTCTBYIOT. Bce HauMeHOBaHuUs
CETIbCKUX MOCETICHUH, OTpaKaroIIne THI 3aCTPOHKU MECTHOCTH, NPEICTABIIIOT OO0l CIIOBOCOYETaHHs, COACPIKA-
mue JiekceMy village (ceno) WinH, Kak BapHaHT, 000OIICHHOE CIOBOCOYCTAHHE, HE OTPAKAOIICEe THI HACCICHHOTO
nyHkra, rural settlement (cenvckoe nocenenue). IIpu 3TOM 1O THITYy 3aCTPOHKH BCE CEJbCKHE TOceneHus Benuko-
OputaHuu AeJATCs Ha JBe OoJjbline rpynnst: clastered / nucleated villages / rural settlements (cenvcrkue nocenenus
2pynnogoii sacmpotixu) v dispersed villages / rural settlements (pedxas / paccpedomouennas 3acmpoiixa) [8].

Clastered / nucleated villages / rural settlements, WiIu OCEIEHUS TPYIIIIOBOHM 3aCTPOIKH, IPEACTABIAIOT COO0H
KOMITAKTHBIE MOCEJICHHs, B KOTOPBIX JIOMa PAaCIOJIOKEHbI TOCTATOYHO OJHM3KO JOPYTr K JIPYTY, BCE CEILCKOXO3SIii-
CTBEHHBIC YrO/Ibsi HAXOMATCA BOKPYT IOceieHus. JKuTeian UMeroT B 3TUX YroAbsiX CBOU 3€MellbHbIe Halesbl, KOTO-
pPBIMH OHM BJIa[ICIOT Ha OCHOBE NpaBa COOCTBEHHOCTH WJIM apeH[bl. B Takux MOCEJICHUsIX OOBIYHO €CTh IIEPKOBb
u 1wkotia. [ToceneHus rpynmoBoi 3aCTPOMKK BOCXOSIT K aHTJI0-CAKCOHCKOMY MEPUOAY H JI0 CUX TOP SIBISIFOTCS HO-
MYJISIPHBIM BUJIOM CEJIbCKUX MOCEJICHUI.

IMocenenns TpynIoBoil 3acTPOMKM TaK)Ke MOAPA3EINAIOTCS B 3aBUCHMOCTH OT CIIOCO0a OpraHu3anuy MpoCcTpaH-
CTBa ¥ OCBOCHUSI TEPPUTOPUH Ha TPU TUIA:

a) circular settlement (moceneHue KpyroBoi 3aCTpoikm);

0) linear settlement (moceneHue JIMHEHHOI 3aCTPOHKH);

B) ribbon-built settlement (moceneHust paaOBOH 3acTpoiikn) [4].

IMocenenust KpyroBo# 3acTpoiiku (circular settlements) OpraHU30BaHbl BOKPYT KaKOTO-THOO HEHTPAIbHOTO 00BEK-
Ta. B TOM citydae, ecim pedb HAET O CEeNbCKHX MOCETICHHAX, B KaUeCTBE TAKOTO OOBEKTa MOXKET BHICTYNATh IIEPKOBb,
€CJIM 3TO KPYITHOE IIoCeNeH e Village, WM 3aHUs MECTHOTO OpPraHa YIPAaBIICHHS H T.IL., €CJIH 3TO OoJiee MeJKoe I10-
cenieHue hamlet, B KOTOPOM He NPEATIONATaeTCs HaJIMYNe LEPKBH. 3aTeM 110 HaIlPaBJICHUIO OT LIEHTpPa pacloJararor-
Csl XKHJIBIE JIOMa, IIKOJIBI, CEJbCKOXO3SHCTBEHHBIE MOCTPOIKH, IOCIIE 3TOro — HeOGOJbIINE CaJoBBIE YYacTKH W,
HaKOHeIl, MacTOMINa, Jieca, 3acesHHBIC TON. 3a4acTyl0 Takhe IOCEICHHS HMMEIOT paauanbHyio (opmy (radial
pattern), B COOTBETCTBHH ¢ KOTOPOH YIIHIBI PACXOIATCS JTydaMH OT LIEHTPAIHHON IIJIOIa 1.

[Mocenenus nuHeiHOW 3acTpoiiku (linear settlements) GopMUPYIOTCS BIOJIbL LEHTPAIBHONW MarucTpaiy, B Kaue-
CTBE KOTOPOW MOXET CIIy)KHTh peKa WM J0pora, NpeJoCTaBISIONINEe BO3ZMOXHOCTh KOMMYHHUKALIUKM M, KaK CIIe-
CTBHE, TOPTOBIIH C JPYTHMMH, B TOM YHCIIE OTAAJICHHBIMU MOCENCHUSIMH. JloMa B TAKHMX ITOCEIEHHUIX PacIioararoTcs
BIIOJIb TAKOW MarucTpaly, a Bce 3eMebHbIE Ha/IeNbl — 32 JIOMaMH.

CxonHbIM 00pa3oM B BennkoOpuTaHu 00pa30BBIBAINCH ITOCEICHHS, SBIISIONIMECS] CBOETO POJA MPOIOJDKEHNUS-
MH TOPOIOB, HO BEICTPAaNUBAIOIIMECS BJOJIb BEAYLICH K TOPOY MarucTpally, )eJle3Ho! goporu u T.11. Takue nocerne-
HUS TIONTyYWIIN Ha3BaHUA ribbon-built village (moceneHus psnoBoit 3acTpoitkm) [7].

B memnom moceneHUAMHU TPYIIIOBOM 3aCTPOUKH MOTYT OBITH village (ceno) u hamlet (nepeBHs). Tum 3acTpoiiku
B JAaHHOM CITy4ae XapakTepu3yeT criocod OpraHu3aliy POCTPAHCTBA B CEJIe HIIM JICPEBHE.

Dispersed settlements, Wy TOCETICHHS PEAKON 3aCTPOUKH, — ITO IOCENCHUs (hepMepoB, MPOKHUBAOLIMX HA H30-
JIMPOBaHHBIX M HAXOIAIIUXCS Ha PacCTOSHHU OT cocexeil ¢epmax [8]. OCHOBHBIM 3JIEMEHTOM TaKOro BHjA 3a-
CTpoiiku siBisitOTCs hepmepckue xo3stiictBa (homestead / farmstead / sheep farm etc.). Ilo npudune Toro, 4to dhep-
MEpCKHE XO3sHCTBAa 3aHMMAIOT JIOCTATOYHO OOIIMPHBIE IO MPOTSHKEHHOCTH TEPPUTOPUH, BKIIOYAIOLIME OIS
M 1acTOMIIA, OHU OKa3bIBAIOTCS YIAJICHHBIMHU JAPYT OT npyra. /laHHbBIN THI TOceeHui Hanbojee paciupocTpaHeH
B BenukoOpuranuu B rpaderBax Kenr u Occeke [Ibidem].

KpaifHuM THIIOM peaKOi 3acTpoiiKku sBisieTcs isolated dwelling (unousudyanvhoe xo3aiicmao), KOTOPOE pacrio-
JaraeTcs Ha M30JIMPOBAaHHOI TEPPUTOPUH, BIaK OT Apyrux noceneHui [Ibidem]. MnanBunyasbpHbie X03sHCTBAa MO-
TYT OBITh TPE/ICTABICHBI KaK (PepMEPCKUMU XO03sHCTBaMU (farmstead), Tak ¥ IOMECTBAMU (manor houses) U 3aMKa-
MU (castles), HaXOASAIMIMUMHUCS B CEIHCKOW MECTHOCTH.

3. Knacecnpukanus HanMeHOBaHHI ceJbCKUX Mocenenuii Beaukodopurannn
B 3aBHCHMOCTH OT MX YAaJEHHOCTH OT KPYIMHBIX T'OPO0B

Kpome mepednciieHHbIX BBIIIE THIIOB CEJILCKHUX TTOCETICHUH, B aHIIIMICKOI CTPOUTENILHOM TEPMUHOJIOTHH TaKKe
MOXHO 0OHApYKHUTb I'PAAINIO CEILCKHUX MOCEIEHUH B 3aBUCUMOCTH OT MX YJAJIEHHOCTH OT KPYITHBIX aJIMHHUCTPA-
THBHBIX IIEHTPOB. TaK, 10 JAHHOMY OCHOBAaHHIO CEJILCKHE ITOCETICHHS ISIIATCS Ha TPH OCHOBHBIC IPYIIIIBL:

a) rural / urban fringe, To €CTh HENOCPEACTBEHHBIN MTPUTOPOJ, TOPOICKas OKpanHa, HanboJiee OIM3KHUNA K IIeH-
Tpy ropojia paios;
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0) commuter belt — IpUrOPOIHBII OSIC, ClIAIbHBIC PallOHBI, OKPY)KAIOIIUE TOPOJ, HACEICHNE KOTOPBIX €3IUT
B TOpO/I Ha paboTy;

B) accessible rural — 6onee ymaneHHBIE OT TOpOJa cella U IEPEeBHHU, TeM HE MEHee HaXOIIIuecs B TPAHCIOPT-
HOM IOCTYIIHOCTH;

T) remote rural — TpyTHOAOCTYIIHBIC M 3HAYUTEIFHO yIAJICHHBIE OT TOPOJIa CeIbCKHE TOCEeIeHH [6].

B cTponTenbHOI TepMUHOIOTHH BaXKHOCTB TAKOTO Pa3sTPaHUYCHHs CEILCKUX MOCENICHUIT CBA3aHa B IIEPBYIO 0Uepesb
¢ HeOOXOJMMOCTBIO UCIIOIB30BAHMS JAHHOM JIGKCHKH IPH XapaKTEPHCTUKE KUIIOTO (GOHIA 1 MUTPALIMH HACEIICHHUSL.

TakuM 00pa3zoM, B aHTIIHHCKOM S3BIKE CYIIECTBYET HECKOJIBKO TPYIIT HANMEHOBAaHHUN CENTLCKHX TOCeeHui Bemn-
koOpurtanuu. [lepBbie 1B rpynnbl HAMMEHOBAaHHI, 0003HAYAIONINX THIIbI TIOCEJICHUIT B 3aBUCUMOCTH OT UX pa3Mepa,
(YHKIMOHAIBEHOTO Ha3HAYEHUS M THIIA 3aCTPOMKH TEPPUTOPHUH, IIEPECEKAOTCS MEXLy co00il. Tak, OCHOBHBIMH THIIa-
MH CeJIbCKHX IOCENICHUH B aHTJIMICKOM si3bIKe SIBISIIOTCS Village, hamlet, COOTBETCTBYIOINE PYC. celo U OepesHsl,
u farmstead / homestead (¢pepma, gpepmepckoe xo3sticmeo). JlaHHbIE HANMEHOBAHKS KOPPEIUPYIOT C ONPe IeTIeHHBIMU
tunamu 3actpoiiku. Village (ceno) w hamlet (Oepesrst) SBISIOTCS MOCEIEHHSIMH TIPYIIOBOM 3acTpoiiku (clastered
settlements), KOTOpast MOXET BBICTYNATh B HECKONBKUX (hopmax — linear (muneitnas), circular (kpyeosas) u ribbon-built
(psioosast). Farmstead / homestead (¢pepmepckue xossicmea) COOTHOCATCS C TOCENCHUSIMHU PEIKON 3aCTPOUKH
(dispersed settlements), KOTOpbIE TAK)Ke MOTYT MPEACTABISITH COOON MHANBHUAYAJIbHBIC X03sHCTBA (isolated dwellings).
HexoTopple U3 Takux IMOCeIeHMl B MPOLLIOM IPEACTABISUIA COO0H YKpEIUIeHHBIE HoceneH s — castles, npyrue — 1o-
MECTBsI CO CBOMMH CEJIbCKOXO3SHCTBEHHBIMH YrObSIMH, KOTOPBIEC TAKKE MO OBITh KaK YKPETUICHHBIMH JUISl 3QILUThI
OT BpParoB, TaK U HEYKPEIICHHBIMHU MOCENICHUSMHU — manor houses.

Kpome TOro, B aHINIMHCKOM SI3bIKE BBIICISIOTCS TaK)Ke HAMMCHOBAHHS MPOMEXYTOUYHBIX (OPM IOCEICHHH, BbI-
MOJHSIOMUX (PYHKIIMH TOPOAOB, HO SIBIISIOMIMXCS HEOOIBIINMH IO CBOEMY pa3Mmepy — hub towns (1e10BbIE IICHTPHI)
unu market towns.

OCOOHSIKOM CTOSIT HAUMEHOBAHHUS MOCENEHUH B 3aBUCUMOCTH OT UX YAAJCHHOCTH OT KPYIHBIX TOPOJIOB, KOTO-
pble XapaKTepU3yIT TPAHCIOPTHYIO JIOCTYITHOCTD CEIIbCKUX PalilOHOB, BO3MOXKHOCTh MHUTIPAIIMH HACEJICHHUS C LIENbIO
MoNCKa paboTHI U T.11.
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The article is devoted to studying rural settlement nominations in English constructional terminology. The authors identify and
differentiate the terminological units used to nominate settlements depending on their size, functional purpose, type of housing
and remoteness from large urban centers. The paper also discovers correlations between certain groups of nominations, analyzes
the functional-semantic peculiarities of appropriate terms, and provides detailed term descriptions promoting deeper understand-
ding of this stratum of constructional terminological vocabulary.
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